pa tudi resnega dela in tezavnega ustvarjanja ne. Novi :sre¢ni in zadovoljnic
¢lovek utegne s svejim bioloskim vitalizmom in dinamiénosijo kaj kmalu
premagati druzbeno in moralno narave dela nekaj stotin ali tisoéev slovenskih
ustvarjalcev-umetnikov, znanstvenikov in Solnikov in tako uresnic¢iti nacelo,
kakrinega je nekoé pripisal v romanu 4000 liberalni Ivan Tavéar svojim ¢rnim
nasprotnikom. Ze zdaj se marsikatera kulturna ustanova prezivlja na skrom-
nem obé&inskem repiSén. morebiti pa ni ve¢ daleé ¢as, ko bo ob pomijah novega
ssrefnega in zadovoljnega« ¢loveka ugasnil duh brizinskih spomenikov. sred-
njeveskih iger. protestantov. razsvetljencev. PreSerna. Levstika. Jenka. Can-
karja. Zupané¢i¢a. Prezihovega Voranca. nasih skladateljev, slikarjev. znan-
stvenikov in prosvetnih delaveev. Sicer pa je Ze Cankar Zupanu v PohujSanju
postavil na jezik prav izbrane besede: :Doline Sentflorjanske ni blagoslovil
Bog zato, da bi redila in pitala umetnike. tatove., razbojnike in druge posto-
pace! Dolina Sentflorjanska je Zzivela brez umetnikov doslej. pa bo izhajala
tudi poslej! Mi vemo. kar vemo: da je umetnost zakrpana suknja netistosti
in drugih nadlog!: Res, pohujSanje je minilo. a ostali so Zupanovi potomci.
ki danes navdihujejo tropo novega :srecnega in zadovoljnega: ¢loveka. Sicer
je pa tudi res, kar je zapisal pokojni Tomo Zupan 1.12.1920: »Vsak bi rad
ukazoval, a nih¢e ubogal. Zato nismo nevarni nikomur, razen sami sebi. Ko
bi se v nas ljudje tako zavedali dolznosti do drzave. kakor se zavedajo svojih
pravic, bi bila Jugoslavija prva drzava na svetu.

B.s.

NASA, DOMACA TELEVIZIJA. Z izrazoma nasa in domaca kaj radi
delamo tako kot svinja z mehom. Ce ju tu pa tam zaradi okolii¢in res lahko
uporabljamo v zveznem smislu, tega ne smemo poceti, kadar govorimo o nasi
literaturi, o naSem filmu in radiu. posebno pa o naSi televiziji. Res se spora-
di¢no pojavlja nekakna organizacija, imenovana JRT, prakti¢no pa so vse
televizijske ustanove povezane z narodnostnimi sredis¢i, pa¢ zato, ker je go-
vorna prvina na ekranu enakovredna vidni. Kadarkoli torej govorimo o naéi,
domaci televiziji, govorimo o slovenski. NaSa pravica je. da posluSame in
zahtevamo program v svojem jeziku. dolZznost RTV Ljubljana pa je. da nam
ga predvaja v slovenscini.

Ce primerjamo slovenski deleZ v celotnem televizijskem programu na nasih
ekranih z delezem drugih. ugotovimo, da je velik del nedomac. predvajan
zvetine s srbohrvatskega. deloma makedonskega podrocja. Nesorazmerju ude-
lezbe bi nacelno ne smeli oporekati sprio skromnih materialnih zmogljivosti,
ni pa mogofe v neskonénost s to ugotovitvijo opravicevaii ali celo braniti
nekaterih pojavov. za katere sem prepri¢an. da so plod neodgovornega rav-
nanja s slovenskim gledaveem. ¢ista lagodnost. povrSnost ali pomanjkanje
obéutka za posameznosti. Pri tem seveda ne izkljuéujem moznosti, da je del
tega tudi posledica omenjene odvisnosti studia Ljubljana od Beograda in
Zagreba, toda v celoti gre za stvari, ki jih RTV Ljubljana mora urediti ne
glede na to, ali zadevajo njen odnos do drugih studiov ali zgolj interni organi-
zacijski postopek.

Med spornimi primeri naj na prvem mestu omenim oddaje za otroke, ker
so s staliS¢a jezikovnega fenomena najbolj bolefe. Otroka, ki Zele oblikuje
svoj jezikovni temelj. posiljujemo s tujo jezikovno gmoto ter v njem poleg
jezikovne zmede veepljamo e ob¢utek manjvrednosti. Ali res ni mogode po-
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skrbeti za zadostno EStevilo primernih slovenskih oddaj za mlade poslusavce,
ali se res ni mogole potruditi, da bi vse tuje oddaje opremili s slovenskim
govorom (nesmiselno je slikanice opremljati z napisi. ker otroci e slabo
berejo). kot je to pri nekaterih res Zze urejeno? Sem naj priStejem tudi
oddaje na Solske teme. Nad ucenec je Ze vnaprej obsojen. da bo moral,
¢e se gremo -modernos $olo, poslufati te nre v srhohrvaS¢ini, sicer bi bilo brez
smisla, zakaj jih Ljubljana tako gorece oddaja. Ali je pri vsem vaZen samo
suh podatek o tevilu odbrenkanih ur. desettisoéi mladih lindi pa ni¢? To so
ze problemi, ki posegajo v intimne globine slovenske duhovnoesti. v katero se,
zal. v takih okelii¢inah vras¢ajo mladi rodovi. Kdor razmislja o tem. mu ni
vseeno, kaj poéne studio Ljubljana.

Velik kamen spotike je televizijski dnevnik. ker nad njim bhedi absard
monopola, je pa obti problem. ker ga ljudje precej poslufajo oziroma gledajo
zaradi zanimivega slikovnega gradiva iz tujine in je tudi najobseZnejfa tovrstna
oddaja na zaslonih. Slovenci smo Ze vso Zivljenjsko dobo JRT prisilieni gledati
TV dnevnik iz studia Beograd in ga homo f¢ morali. ¢e... Ljubljana si je
sknfala pomagati s TV obzornikom in kratkimi poroéili (kdove zakaj z glave
heograjskega dnevnikal), nobenih znakov pa ni. ki bi kakorkoli kazali na
kakrino koli izboljSanje. Ceprav danes prakti¢no ni nobeneza nepremostljivega
tehni¢nega zadrzka. da TV dnevnik ne bi bil slovenski. (Slifal sem celo. da
slikovno gradivo najprej sploh prihaja v Ljubljano!). Gre potemtakem samo
za odnos studia Beograd, ki si lasti izkljuéno pravico do prezentacije tega
gradiva. Cas je 7e, da proti temu tudi javno protestiramo. ¢e so nafe Zelje in
zahteve zunaj nevidnih pregraj. Sicer pa bi ob tej veliki zavzetosti za kvaliteto
televizijskega programa v zveznem merilu studin Beograd zastavil vpraSanje.
ali je prenos njegovih lokalnih nogometnih tekem po njihovem globokem pre-
pricanju res Ze televizijski program.

A o &porinih prenosih zase. Znano je. da ne zamudimo nobene priloZnosti
ne doma ne v svetu. Vzemimo, da je to prav. ker se za posamezne Eporine
zvrsti zanima Sirok krog gledaveey — pustimo ob strani nesorazmerja do
drugih podrodij — toda ¢e so ti prenosi res tako pomembni, jim dajmo vsaj
primerno obliko! Ze v radijskem dnevniku imamo pogosto ¢ast. da poslusamo
kaksen globokoumno nalomljen stavek kakega uvoZenega Zogobrearja o tem,
kako bo njihovo mogtvo, po moZnosti seveda. na domadem ali tujem igriicu
nasprotnikn odvzelo v dinarje prevedeno to¢ko. tudi nas nedeljsko Eportno
popoldne obveseli s kakim neprevedenim sporofilom odkoder Ze bodi, najbrz
zaradi lepega reporierjevega glasu.

Te stvari so pri televizijskih prenosil oéitnejZe. ker so obseineje organi-
zirane. saj neredko ftrajajo tudi ve¢ ur skupaj. to pa pomeni za naSega gle-
davea v najslabfem primeru prav toliko ur srbohrvagéine. Zal. to ne velja
samo za Sportne prenose! Naj bodo dejstva kakrinega koli izvora. lahko samo
cenimo polnjenje zveznega programa, mede pojav v celoti na ljubljanski
studio veliko senco. Da bi bila zadeva Se bolj tragikomiéna, se vpletajo vmes
e tiste oddaje studia Ljubljane, v katerih slovenski studio oddaja v srhohrva-
S¢ini. Primer: 4. decembra lani je Ljubljana oddajala magnetoskopske posnetke
drsalne revije v Zagrebu. prav ironiéno pa je zvenel originalni hrvatski ko-
mentar, sicer ze znan glas. ki smo ga morali izmeni¢no poslufati ze v pretekli
zimskosporini sezoni. Ali ga bomo morali tudi vnaprej?
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Vem. da sleherni popravek sedanjega koncepta terja nov. dodaten napor,
nova. dodatna sredstva, toda ne glede nanje je treba preiti na naéin, ki bo
upoiteval sicer samo po sebi umevno jezikovno osnovo — iz nje bi moral
izhajati, ker ji je mamenjen — sicer bomo Slovenci tudi na tem prostoru
postavljeni ob zid tujejezi¢nega pritiska. Ko JRT uvaja drugi televizijski pro-
gram, bi morda lahko pomislila tudi ze na kerekture prvega.

Da zmore dobra volja in zavest resnicno idealno refitev, nam dokazuje
primer iz ljubljanskega studia. Spominjam se oddaje Slovenska ljudska umet-
nost. Televizijski fkrat je namre¢ prispeval. da smo nekaj minut gledali
hrvatsko verzijo — za slovenskega gledavea je bila drastika res popolna —
nato je napovedovavka pojasnila, da so izdelali dvojni posnetek in da so nam
vkljuéili napacnega.

To je bil samo primer. Dober primer. —az—

ANTIKRONIKA. Bestseller dedka Mraza: BoZiécne pesmi.
Poje Slovenski oktet. zalozila Mladinska knjiga.

Pred razpusiiivijo: :Sele & januarja bo minil mesec dni od pre-
miere Egnerjevih Razbojnikov iz Kardemome v Mladinskem gledalittu in Ze
je ta radoziva predstava dozivela 36 uprizoritev — v dneh pred novim letom
ni bilo redko, da so igralei Mladinskega gledaliséa tudi po trikrat na dan
igrali za mlade gledalce. Razen dveh predstav na gostovanjih so bile vse pred-
stave v dvorani Mladinskega gledaliséa v Ljubljani, ogledalo pa si jih je veé
kot 16.000 mladih gledalcev ... (Ljubljanski dnevnik) — Hkrati s temi podatki
slisimo, da za Mladinsko gledalig¢e ni vec¢ denarja in da se bo kot profesionalno
gledaliiée moralo razpustiti, Kot se pravi: treba je priceti pri koreninah —
tudi ko gre za destrukcijo kulture!

In kakSen je gledaliski amaterizem za mladino: :Dragi
pionirji, danes vam za spremembo posredujemo igrico Dedek Mraz, ki se je
lahko nauéite zelo hitro in z njo razveselite gledalce v razredu ali drugje. Pri
tem vam bosta seveda pomagala tovariSica ali mladinec, ki se rad ukvarja z
rezijo. Poskusite! Stricek... (7 dni — priloga Ve¢era) — :Danes novega je
leta dan. / Junaku zdaj svobodnemu / kos kruha podarim. / Snezinke, kosek
dajte, / semle z njim! / Veliko Zokolado tebi, / za veverico so orehi. [ za zajéka
so korentki tri, / lisica kos mesa dobi. / Medvedu slina se cedi. / zaman se
lon¢ek ne medi. / Snezinkam vsem peklanjam tak$no moé¢, / na soncu lahko
se mudijo. / pa se v vodo ne izpremenijo...c (Iz igrice Dedek Mraz).

Brez Komentarja: TEkspres polkovnika Ryana je priromal na nasa
platna s presenciljivo naglico. V nasprotju z veakdanjo prakso veéine distribu-
terjev. In noben druzbeni organ ni nafel v njem nicesar, kar bi kakorkoli
motilo. Spet — v nasprotiu s prakso, o kateri je bilo ni¢ kelikokrat pisano.
Ze dolgo nismo gledali filma. ki bi v osnovi pomenil tako izrazito propagando
mo¢i ameritke (ali katere koli) armade. Mit neranljivosti in vsemogocnosti
inneriike{:a vojaka je v tem (sicer izvrstno grajenem [ilmu. z vrsio privlaénih
igralcev) pripeljan do vehunca. In to v dramaturikem postopku. ki nasprot-
nikov (Nemcev) ne prikazuje kot duhovne pritlikavee, marved nasprotno po-
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